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Prizreni - Njeé
ndértuesve té panjohur

kryevepér e

Artikull nga Arhitektura i Urbanizam
1964 — 95, Beograd 1971

Bashkim Fehmiu, arkitekt

Qyteti éshté njé medium né té cilin

shpalosen proceset e jetés sé

kondensuar njerézore. Ky medium
éshté i kushtézuar nga ambienti
ekonomik, teknik, natyral, social,

estetik dhe intelektual.

E vjetra dhe e reja kriojné njé proces
unik té klimés sé kétij mediumi.

Spontaniteti né origjiné, me posedim

Prizren - Mater Piece of

Unknown Builders

An Article from Arhitektura i
Urbanizam 1964 - 95, Belgrade 1971

Bashkim Fehmiu, architect

Town is a medium in which unfolds
the process of condensed human life.
This medium is conditioned by the
natural, economical, technical, social,
aesthetical and intellectual climate.

The old and new form a unique

process of the climate of the medium.

Spontaneity in originating, with the
possession of a highly elaborated



ndjeshmérie shumé té
karakteristikat
(situacioni,

té njé
pérpunuar, pér
natyrore konfigurimi i
terrenit, klima, uji etj.) jané rezultat i
konformitetit me kérkesat e kétyre
faktoréve té nxjerrura né ményré
empirike, té cilat direkt ndikojné né
konceptimin e procesit, si iniciator i
pérhershém i kontrasteve té
brendshme dhe té
korelacionin e shoqgérisé, hapésirés,
teknologjisé, progresi té
vazhdueshém nga iracional né
racional, nga fiktiv né realitet, nga
drejtpérdrejté deri tek
ndérmjetésimi - vlerat e parashikimit

sistemit né

drejt njé

realiteti i

mé té larté dimensional té shfaqura
né marrédhéniet harmonike.

MAHALLA (komunitetet e banimit né
kuadér té njésive té lagjes) si njési
strukturore e qytetit, pérbénte njé
duke wu
diferencuar edhe nga marrédhéniet e

kategori té veganté,

pércaktuara shoqgérore té
pérkatésisé. Komplekset e banimit,
rrjeti i trafikut me njé ngatérresé té
pazakonté té
korsive, rrugicave pa krye, té cilat né
konvergjencat e tyre tani po béhen
meé té gjera, tani mé té ngushta, tani

arterieve, rrugeve,

sensibility, for natural characteristics
(situation, configuration of the terrain,
climate, water, etc.) are a result of the
conformity with the requirements of
these, empirically
which directly

conception of the process, as the

learnt,factors,
influence the
permanent originator of inner
and of the
correlations
technology,
from the

contrasts system in
society,

towards a

space,
continuous
progress irrational to
rational, from the fiction to the reality,
direct

mediation - values
higher
harmonious relations.

from the reality to the
of the stated

dimensional projection of

MAHALLA (housing communities of
neighborhood
units of the constituted a
special differentiating
themselves also by determined social
of belonging. The
housing traffic
network with a strange entanglement
of arteries, streets, lanes, blind alleys
their
becoming now wider, now narrower,

units) as structural
town,

category,

relationship
complexes, the

which, in convergences,

now rising and now descending,

make the basis of conceiving of



Ye

!

o5 e
-
PR, -

n &
N
T

W

» "~

Pamje e Prizrenit té lashté View of ancient Prizren

Burimi: i panjohur Source: Unknown
Viti: i panjohur Year: Unknown




né rritje dhe tani né rénie, pérbéjné
bazén e konceptimit té strukturés.

CARSHIA e vendosur né gendér té
indit urban, e zgjeruar sipas llojeve té
duke filluar nga
bérthama e qytetit - Shadérvani, té
cilés iu bashkua kujunxhilléku
(dygane té argjendarie té
shpérndara né té dy anét e rrugés)
pérskaj Urés sé Gurit. Me rrjetin e

aktiviteteve,

vogla

rrugéve, rreshtat e dyganeve, ¢arshia
pérfagéson njé térési jashtézakonisht
té vlefshme si njé hapésiré ku ishin té
vendosura ndértesat né té cilat ata
tregtonin né katin pérdhesé dhe
punonin né katin e sipérm. Pas
kétyre dyganeve ishin té vendosura
depot.

SHTEPIA né& Prizren pasqgyronte
cilésiné e larté té kulturés sé banimit,
né té cilén funksioni éshté né
pérputhje me géllimin. E vendosur
né parcela té formave té parregullta
ajo arriti me vetité e saj hapésinore
njé shkallé té jashtézakonshme té
pérbérjes sé liré. Duket né kopsht, e
rrethuar me mure dhe e térhequr nga
duke u késhtu

kurioziteti i kalimtarit. Syté si aplikim i

rruga, siguruar

structure.

CARSHIJA (market place) situated in

the center of the urban tissue,
extended according to the kinds of
activities, starting from the nucleus of
the town — Shadérvan, to which was
joined
quarter) and further, across the stone
bridge. With its network of streets, its
rows of shops, c¢arshija represents an
exceptionally valuable whole as the
storeyed buildings -

where they worked and traded in the

the kujunxhilléek (goldsmiths’

area of one

ground floor and worked on the
upper Behind shops,
leaned against them, there were the

floor. these

warehouses.

The HOUSE at Prizren reflected the
high quality of the housing culture, in
which the function is in conformity
with the purpose. Located on plots of
irregular forms it reached, with its
spatial properties an extraordinary
degree of free composition. It looks
the garden,
in from the street, securing
itself thereby from the curiosity of
passes-by. The eyes as the

application of slight twisting, makes

out in walled in and

drawn



Pamje e Prizrenit té dikurshém, nén
rrjedhjén e Lumbardhit, Kalasé sé
Prizrenit né prapavijé si dhe Lagjes
sé Nénkalasé

Burimi: i panjohur

Viti: i panjohur

The view of the old Prizren, with
the spot on Lumbardhi stream,
Prizren Fortress and Nénkalaja
neighbourhood in the background.
Source: Unknown

Year: Unknown



lehté,
motivin pérfundimtar té dimensionit

shtrembérimit té e béjné
té larté té shtépive, té zhytur né
ngazéllimin hapésinor.

Shtépité ndértuara me
materiale té lehta né katet e sipérme,

jane te

ndérsa dyshemeja né toké éshté prej
guri ose prej njé muri mjaft té trashé
té tullave té thara né diell me hapje
té proporcioneve harmonike.
Materiali i ndértimit mbetet i njéjte,
por format dallojné né pjesé té
ndryshme té qytetit dhe pér kété
shkak rrjedhin efekte té
ndryshme té fenomenit té strukturés,

atmosferés, formimit té objekteve té

disa

ndértuara me pérmasé té njeriut.

Pér hir té ndértimit té "ri", strukturat
unike dhe ambientet jané zhdukur
dhe ende po zhduken. Qytetérimi i
epokés soné éshté i paprecedent, i
paméshirshém, shkatérron gjithcka
para vetes. Ne ndoshta nuk do té
arrijmé mé kurré té ndértojmé
struktura té tilla té gurit, dheut dhe
drurit. Ky Prizren tani po zhduket dhe
demolohet nga forcat elementare.
arsye pér procedurat e

rinovimit - nga mbrojtja, rikthimi,

Shumé

the final motif of high dimension of

houses, immersed into the spatial

exultation.

The houses are constructed of light
materials on upper floors, while the
ground floors are either of stone or of
a rather thick wall of sun-dried bricks
with
proportions.
remains the same, but the forms are
different in various parts of the town
and on this
dissimilar effects of the phenomenon
of structure, atmosphere, formation
of buildings constructed measuring
by the human ell.

openings of harmonious

Building material

account there arise

At Prizren ruled, as an
motto, the

consequence-life,

imaginary
relation cause-
forming built in
logic and rationally of invention of the
the fizarrenes of the
concrete as well as organic building
in the abstraction of structural frames
where life plays with

nature in its givenness. For the sake

intuitive, in

of volumes

11

of constructing the “‘new’’, the unique

structures and ambiencies have

disappeared and still disappear.

Civilization of our epoch is



Pamje e Lagjes Arasta nga gjendja
burimore e saj, e cila pésoj
ndryshime rrénjésore pas Luftés sé
Dyté Botérore

Burimi: i panjohur

Viti: i panjohur

The view of Arasta neighborhood
in its initial state, which suffered
radical changes after the Second
World War

Source: Unknown

Year: Unknown



rindértimi dhe ristrukturimi i vlerave,
""léné pas
domosdoshmérité pér
ndérhyrjeve. Né kété drejtim besoj
se Prizrenit i éshté béré padrejtésil
Koncepti i rritjes organike duhet té
keté gené, sipas mendimit tim, ideja

megjithése dore" jané

nevojén e

vierat gé do té
drejtoheshin bashkimi
harmonik si pér shembull: shfaget e
kontrast, e cila do té
ndérprerjen dhe
fragmentaritetin. A éshté shpirti i
trashégimisé dhe bollékut té formave
buté té
Kalasé, nése véllimet e ngathta té

kryesore pér
drejt njé

vjetra si
eliminonte

né rajonin e kodrés sé
analizave té artikuluara kané arritur
e déshtimeve té
ndérhyrjeve té
ekspertéve. (Arch. Stanko Mandi¢ -
planer).

né bérthamén
suksesshme té

Fillimi i s& Resé mbi té Vjetrén éshté
nuk ka
marré parasysh vlerat dhe nuk ka
projeksionet
té marrédhénieve
éshté kétu
sentimental

njé procedim brutal i cili

deklaruar

polidimensionale
té harmonizuara. Nuk
¢éshtja
dhe romantik!

e entuziazmit

unprecedentedly merciless, it
destroys everything in front of itself.
We should probably more
manage to built such structures of
stone, earth and wood. This Prizren

never

now is vanishing, demolished by
elemental forces. Many reasons for
proceedings of renovation - from
protection,
restoring,

restructuring
“"“materially

imperatives

over preservation,
reconstruction and
of values, though
neglected’’, are the
of the

interventions. In this respect | believe

necessity of

that Prizren has been done injustice!
The conception of organic growth
and joining must have been, in my
opinion, the leading idea for the
which would be directed

towards a harmonious joining as, for

values

instance: new - beside, in addition
to, round the old as contrast, which
would eliminate the discontinuity,
fragmentarity and lack of ains. Is it
the spirit of inheritance and
abundance of forms in the gentle hill
Kaljaja if the
volumes of in articulated

landed into the

failures of

region of clumsy
analyses
have nucleus
successful expert

interventions. ( Arch. Stanko Mandi¢ -



Ne gjejmé ngushéllim né evazionin e
pandérpreré té gjérave, sepse kjo
éshté gjithashtu njé lévizje. Prandaj
ne duhet té njihemi me forcat gé
veprojné né meényré gé njé
organizém i denjé i qytetit té krijohet
pa skema dhe kuazi-frymézime nga
format e trashéguara, pa rrezikuar
ruajtjen e Prizrenit,
atmosferén e ambientit, grupeve té
lagjeve, natyrés,
format né transformimin evolues té
jetés bashkékohore né pércaktimin
dhe thelbin e ndjenjés sé formimit té
shprehur né logjikén aktuale té rritjes
sé téré HABITAT-it dhe

URBANITETIT.

shpirtit té

autenticitetin e

Ndoshta njé ményré e tillé e shikimit
té Prizrenit si njé aglomeracion unik
dhe specifik gé éshté ndértuar nga
forcat efektive té kreativitetit anonim
e bén té denjé té jeté njé gytet nga i
cili i rrezatohen frymézimet pér té
rején né singeritet pér shkak té njé
shkalle mé té larté té cilésisé té
shfrytézimit dhe
organizimit hapésinor, té strukturave
dhe té ndértimeve.

funksionit, té

Késhtu ne po e |émé Prizrenin,

town planner).

The proceeding NEW upon the OLD
is a brutal proceeding which did not
take into account the values and did
not state the polydimensional
projections of harmonized
relationships. It is not the question
here of a sentimental and romantical

enthusiasm!

We find comfort in the incessant

evasion of things, because it is also a
motion. Therefore we have to get
acquainted with forces which act in
order that a worthy organism of the
town might be created without
schematism and quasi-inspirations by
the inherited
imperiling to maintain the spirit of

Prizren, the

forms, without
atmosphere of the
ambiency, groups of neighborhoods,
authenticity of

nature, forms in

evulative transformation of the
contemporary life in the
determination and essence of the
sense of forming expressed in the
logical current increasing whole of

the HABITAT and the URBANITY.

Perhaps such a way of looking at



gytetin e bukurive té zhdukura me
njé vajtim pér té duke u
menduar nése do té kemi forca té
mjaftueshme pér té kapércyer té
vjetrén?

rene,

CFARE KEMI PASUR - CFARE KEMI
HUMBUR!

CFARE KEMI TE RE - CFARE KEMI
PERFITUAR

Prizren as a unique and specific
agglomeration which has been built
by effective forces of the CREATIVE -
ANONYMOUS makes it worthy being
a town from which there radiate the
inspirations for the new in sincerity
owing to a high degree of quality of
the utilitarity of function, to the
spatial organization, to structures and
Formal aesthetic
manner of expressing. Ode of the

from the

constructions.
singing man’'s space

psychological, it
experienced through the conceptions
of the organic in the synthesis of the
matter and spirit in a united effect of

biological to the

the spatiality flowing through time.

Thus we are leaving Prizren, town of
disappearing beauties with a lament
for the new, wandering whether we

shall have forces enough to surpass
the old?

WHAT WE HAVE HAD - WHAT WE
HAVE LOST!

WHAT WE HAVE GOT NEW - WHAT
WE HAVE OBTAINED
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Prizreni — Memorje kolektive né
venitje
Duke kérkuar né gjurmét e njé

kujtese kolektive jo shumé té
vonshme, ky konkurs fotografie éshté
realizuar me qgéllim té dokumentimit
té qytetit té Prizrenit né rrethana té
ndryshme sociale nga ato gé gézon
i hapur nga EC Ma
Ndryshe ka ftuar té gjithé gytetarét e
Prizrenit té cilét posedojné fotografi
té shkrepura para vitit 1990, t'i
dhurojné ato pér t'i béré pjesé té njé
katalogu i cili bashkarisht prezenton

sot. Konkursi

tri kategori té ndryshme fotografishég,
ato té pérfshiré né kapitullin ""Familja
ime'', "Qyteti im'" dhe Historia ime"".
Njé numér i konsiderueshém
gytetarésh i éshté pérgjigjur thirrjes,
duke ndaré me lexuesit e mundshém
pjesé nga e kaluara e tyre, e kaluara
e parardhésve té tyre apo nga

Prizren — Collective memories in the
fade

Looking back at the footsteps of a
recent collective memory, this photo
competition was conducted with the
purpose of documenting the city of
different
circumstances from what it enjoys
today. The open competition by EC
Ma Ndryshe has invited all citizens of
Prizren who
1990, to donate
order to become part of a catalog
that jointly presents three different
categories of photographs, those of

Prizren in social

have pictures taken

before them in

including in the chapter "My

Family", "My Town" and "My Story".

A considerable number of citizens
have responded to the call, sharing
with potential readers parts of their
past, stories of their ancestors, or
third-person characters as part of the



personazhe té treta pjesé e kolazhit
té fotografive gqé ata kané poseduar.
Fotografi nga jeta familjare, ngjarje
né shtépité individuale, ngjarje nga
jeta publike dhe sociale, evenimente
té ndryshme té organizuara né
gytetin jané disa nga
momentet té cilat shpalosen pérmes

e Prizrenit,

kétyre fotografive.

Permes momenteve te
dokumentuara né kéto forografi,
déshmohet edhe njéheré pasuria

historike dhe kulturore e qytetit te
Prizrenit. Fatkegésisht, njé numér |
konsiderueshém i objekteve dhe
ambienteve té dokumentuara né
kéto forografi tashmé nuk ekzistojnég,
démtimeve té
vazhdueshme qgé trashégimia
kulturore e Prizrenit ka pésuar viteve
té pas-luftés. Prandaj ky katalog,
pérveg vénies né fokus té vlerave gé
gyteti i Prizrenit ka trashéguar ndér
gjenerata, bén thirrje né mobilizimin
e fundit té& mundshém pér mbrojtje
té vlerave historike dhe kulturore té

si rezultati

qytetit té Prizrenit.

collage of photos they have
possessed. Photographs from family
individual homes,
social life,

various events organized in the city of

life, events in
events from public and

Prizren, are some of the moments
that unfold
photographs.

through these

Through the moments documented
in these photographs,
and cultural richness of the city of
documented.

the historic
Prizren is well
Unfortunately, a considerable number
of buildings and
these forgeries no
of the
Prizren's

environments
documented in
exist, as the
damage that

longer result
continuous
cultural heritage has undergone post-
war vyears. Therefore, this catalog,
apart from focusing on the values that
the city of Prizren has inherited from
generation to generation, calls for the
last possible mobilization in the
protection of the

cultural values of the city of Prizren.

historical and
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1962, Prizren , Kosové. Bardh e zi, 14x8 cm

Fotografia éshté realizuar nga z. Muhamed
Shukriu, né oborrin e Gazi Mehmet Pashés -
Xhamia e Bajraklisé. Né foto jané znj.
Margarita me dy fémijét e saj Edi dhe Gem
Shukriu, sé& bashku me mikeshén Drita
Dobroshi dhe dy miqté e tjeré té ardhur nga
Shqipéria.

Statusi aktual: Ekziston
Zotéruese: Voltisa Shuriu Berisha

1962, Prizren, Kosovo. Black and white,
14x8 cm

Photography is carried out by Mr. Muhammad
Shukriu, in the courtyard of Gazi Mehmet
Pasha - Bajrakli Mosque. In the picture are
Mrs. Margarita with her two children Edi and
Gem Shukriu, along with her friend Drita
Dobroshi and two other friends coming from
Albania.

Current Status: Existent
Owner: Voltisa Shuriu Berisha



1945-46, Shemsidin Kirajtani
me shoké tek Shtépia e
Popullit, Prizren, Kosoveé.
Bardh e zi, 6x9 cm

Né kété sallé e cila éshté
njohur si “Shtépia e
popullit” (tani salla e
Edukatés Fizike, Gjimnazi
“Gjon Buzuku”), né vitin 1946
ishte mbajtur procesi
gjyqgésor kundér 27 té
akuzuarve té Ballit Kombétar,
me prokuror Ali Shukriu. Me
25 néntor té kétij viti dénohen
me pushkatim Marije Shllaku,
At Bernard Llupi dhe Gjerg;j
Martin Kolé Parubi, ndérsa té
tjerét me 1-12 vjet burgim.

Statusi aktual: Ekziston
Zotéruese: Fellanza Kirajtani

1945-46, Shemsidin Kirajtani
with friends at the House of
People, Prizren, Kosovo.
Black and white, 6x9 cm

In this hall, known as the
"House of the People" (now
the Physical Education Hall,
"Gjon Buzuku" Gymnasium),
in 1946, the prosecution was
held against 27 counts of Balli
Kombétar (The National
Front), with Prosecutor Ali
Shukriu. On November 25 this
year were esectuded by
shooting Marije Shllaku,
Father Bernard Llupi and
Gjergj Martin Kolé Parubi,
while others were punished
with 1-12 years of
imprisonment.

Current Status: Existent
Owner: Fellanza Kirajtani
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1962, Prizeni qytet i diversitetit, Prizren,
Kosové. Bardh e zi, 13 x 8.5 cm

Prané shtépisé tradicionale prizrenase,
familjaré té komunitetit shqiptar dhe turk
pozojné sé bashku me fqginjét e tyre serb,
duke véné né pah diversitetin pér té cilin
qyteti i Prizrenit dallohet. Né& prapavijé
spikaten dritaret tradicionale, kapixhiku dhe
oborri me guré natyral té késaj shtépie
prizrenase e cila mé nuk ekziston. Né rendin
e paré géndojné gjyshi dhe gjysja e Fatime
Toskés (fémiut me té bardha), pércjellur nga
prindérit dhe véllau.

Statusi aktual: Nuk ekziston
Zotéruese: Enes Toska

1962, Prizren, the town of diversity, Prizren,
Kosovo. Black and white, 13 x 8.5 cm

Near the traditional Prizren house, family
members of the Albanian and Turkish
community pose together with their Serb
neighbors, pointing to the diversity for which
the city of Prizren is distinguished. In the
background are the traditional windows, the
traditional door and the natural stone yard of
this prehistoric house which no longer exists.
In the first row are the grandfather and the
grandmother of Fatime Toska (the child with
white), followed by parents and brother.

Current Status: Existent
Owner: Enes Toska



8 qgershor 1943, Péllumbi i
pages né oborr té shtépisé sé
Kirajtanéve, Prizren, Kosoveé.
Me ngjyra, 8x13 cm

Dy véllezérit Kirajtani:
Shemsedini (né té majté) dhe
Xhaferi (né té djathté) me
péllumbin e bardhé né doré,
shihen té buzéqgeshur né oborrin
e shtépisé sé tyre. Ky moment i
kapur mjeshtérisht, tek secili
arriné té pércjellé njé mesazh
paqgeje e ndjenjé lumturie.

Statusi aktual: Ekziston
Zotéruese: Fellanza Kirajtani

June 8, 1943, The Peace Pigeon
in the Courtyard of the
Kirajtan's House, Prizren,
Kosovo. Colored, 8x13 cm

Two Kirajtani brothers:
Shemsedin (on the left) and
Xhafer (on the right) with the
white pigeon on their hands are
seen smiling in their backyard.
This moment neatly captured,
succeeds in conveying to each
one a message of peace and a
sense of happiness.

Current Status: Existent
Owner: Fellanza Kirajtani




1957, Vizité né Kalané e
Prizrenit, Prizren, Kosové.
Bardhé e Zi, 9 x 14 cm

Fotografia éshté shkrepur
gjaté vitit 1957. Né fotografi
shihet Margarita Mjeda
Shukriu sé& bashku me
fémijét e saj, Gemin dhe
Edin, gjaté vizités qé po i
bénin Kalasé sé Prizrenit. Né
prapavijé shihet silueta e
qytetit té Prizrenit, me theks
né lagjen e Ralinit.

Zotéruese: Valtida Shukriu
Marseli

1957, Visit to the Fortress of
Prizren, Prizren, Kosovo.
White and Black, 9 x 14 cm

This picture was taken in
1957. Here is seen Margarita
Mjeda Shukriu, together with
her children, Gem and Edi
during their visit to the
Fortress of Prizren. In the
background one can see the
silhouette of the city of
Prizren, with the spot on
Ralin neighborhood.

Owner: Valtida Shukriu
Marseli




1968, Vizita e paré te prindérit, Prizren,
Kosové. Bardh e zi, 8.5x6.5 cm

Pritja e migve né familjen Kryeziu. Ardhja tek
shtépia e prindérve pas javés sé dyté té
martesés. Myvedete Basha, Sakine Basha,
Liza Krasniqgi, Ajnishah Kryeziu, Xhemile
Qerreti.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Kreshnik Basha

1968, First Visit to Parents house, Prizren,
Kosovo. Black and white, 8.5x6.5 cm

The reception of friends in Kryeziu family.
Coming to the parents' house after the
second week of marriage. Myvedete Basha,
Sakine Basha, Liza Krasniqgi, Ajnishah
Kryeziu, Xhemile Qerreti.

Current Status: Existent
Owner: Kreshnik Basha



1981, Shtépia e familjes
Fusha, Prizren, Kosové.
Bardh e zi, 5x7 cm

Né oborrin e shtepisé sé
families Fusha kané pozuar
gjyshja, nana, tezja dhe dy
dajallarét e Gencer Tartar.
Shtépia e Ejub Fushés éshté
ndértuar né vitet 1900,
ndérsa u rrénua né vitin
1991. Shtépia kishte 2
dhoma dhe njé oborr té
madh.

Statusi aktual: Nuk ekziston
Zotérues: Gencer Tatar

1981, The House of Fusha
Family, Prizren, Kosovo.
Black and white, 5x7 cm

In the garden of Fusha
Family have posed the
grandmother, granddaughter,
aunt and two wuncles of
Gencer Tartar. The Ejub
Fusha House was built in the
1900s and was demolished
in 1991. The house had 2
rooms and a large yard.

Current Status: Non-Existent
Owner: Gencer Tatar




Qershor 1968, Vizité né shtépiné e
vajzérisé, Prizren, Kosové. Bardh e zi,
18x12 cm

E bija e familjes Kryeziu, tashmé znj.
Myvedete Basha, gjaté vizités né shtépiné e
prindérve té saj pér heré té paré si nuse, dy
javé pas dités sé martesés. Ajo shihet e
shogéruar nga bashkéshorti Ramadan
Basha duke ecur népér oborrin ku e ka
kaluar fémijériné drejt deré sé shtépisé sé
saj té vajzérisé.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Kreshnik Basha

June 1968, Visit to the maiden's house,
Prizren, Kosovo. Black and white, 18x12 cm

The daughter of Kryeziu family, now Mrs.
Myvedete Basha, visiting her parents' home for
the first time as a bride, two weeks after the
wedding day. She is seen accompanied by her
husband Ramadan Basha walking through the
yard where she has passed her childhood to
the door of her maidenhood home.

Current Status: Existent
Owner: Kreshnik Basha



1981, Shtépia e familjes
Deliri, Prizren, Kosové.
Bardh e zi, 5x7 cm

Né oborrin e shtépisé sé
z.Hysin Deliri kané
pozuar e éma e
Gencerit, dajallarét dhe
fémijét e hallés. Kjo
shtépi éshté
pesédhoméshe dhe
éshté ndértuar rreth vitit
1920, ndérsa né vitet e
2000-ta éshté ndértuar
edhe njé shtépi e re né

oborrin e saj, ku mé
paré ishte e vendosur
njé cezmé e cila mé

nuk ekziston.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Gencer Tartar

1981, Deliri Family
House, Prizren, Kosovo.
Black and white, 5x7 cm

In the backyard of Mr.
Hysin Deliri's house,
Gencer's mother, uncles
and cousins have been
posed. This home has five
rooms and was built
around 1920, while in the
year 2000 a new house
was built in its yard,
where previously was
located a traditional tap
which no longer exists.

Current Status: Existent
Owner: Gencer Tartar




1965, Shatérvan,
Prizren, Kosové. Bardh
e zi, 12x18 cm

Dy véllezérit Kujtim
Rrema - Xérxa (né té
djashté), student i
stomatologjisé né
Beograd, dhe Dashnor
Xérxa (né té majté),
student i Akademisé sé
Muzikés né Sarajevé,
géndrojné té ulur né
Shatérvan. Né prapavijé
vérehen dyqgane
artizanale dhe gra me
veshje tradicionale.
Fotografia éshté
shkrepur gjaté
pushimeve té tyre verore
né Prizren.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Sandér Xérxa

1965, Shatérvan,
Prizren, Kosovo. Black
and white, 12x18 cm

The two brothers Kujtim
Rrema - Xérxa (right), a
student of dentistry in
Belgrade, and Dashnor
Xérxa (left), a student of
Sarajevo Academy of
Music, are sitting in
Shatérvan. In the
background there are
craft shops and women
with traditional clothing.
The photo was taken
during their summer
vacation in Prizren.

Current Status: Existent
Owner: Sandér Xérxa




22 mars 1983, Dité e lumtur né
familjen Grazhda, Prizren,
Kosové. Me ngjyra

Duke festuar pérfundimin e
dimrit, té buzégeshur shihen
Daut Grazhda (i ndjeré) me
hallén e tij Zeqijen. Pas
shpérnguljes sé katragjyshes sé
Adeas, sé bashku me djemt e
saj, nga Shqipéria né Kosové,
ata e ndértojné kété shtépi e cila
tashmé vazhdon té jeté
trashégimi e familjes Grazhda.

Statusi aktual: Ekziston
Zotéruese: Adea Grazhda

March 22, 1983, Happy Day in
Grazhda family, Prizren,
Kosovo. Colored

Celebrating the end of winter,
Daut Grazhda with his aunt
Zeqije. After the migration of
Adeas's great-grandmother,
along with her sons, from
Albania to Kosovo, they build
this house which is now the
legacy of Grazhda family.

Current Status: Existent
Owner: Adea Grazhda




1965, Dité pranvere né Landovicé, Prizren,
Kosové. Bardh e zi, 18 x 12 cm

Véllezérit Xérxa, Dashnori dhe Kujtimi, presin
né vizité kushéririn e tyre nga Gjakova,
Skender Polloshkén. Né prapavijé shihet se si
prizrenasit shfrytézojné kété dité té bukur pér
té kaluar kohé me familjet e tyre né bukurité
natyrore qé e rrethojné Prizrenin

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Sandér Xérxa

1965, On a Spring day in Landovica,
Prizren, Kosovo. Black and white, 18 x 12
cm

Brothers Xérxa, Dashnori and Kujtimi, visit
their cousin from Gjakova, Skender
Polloshka. In the background it is seen how
Prizrenians used this beautiful day to spend
time with their families in the natural beauties
surrounding Prizren.

Current Status: Existent
Owner: Sandér Xérxa



23 gusht 1981, Ceremoni martese, Prizren,
Kosové. Me ngjyra, 13.5x10 cm

Martesa e Gazmend dhe Vjollca Krajkut né
Verén e vitit 1981 mbahet si kujtim me ané té
késaj fotografie té shkrepur gjaté kalimit té
tyre pérgjaté rrugicés gqé shpie né oborr té
shtépisé.

Statusi aktual: Nuk ekziston
Zotéruese: Malbora Krajku

23 August 1981, Wedding Ceremony,
Prizren, Kosovo. Colored, 13.5x10 cm

The marriage of Gazmend and Vjollca Krajku
in the Summer of 1981 is held as a reminder
through this photograph during their passage
along the alley that leads to the yard of the
house.

Current Status: Existent
Owner: Malbora Krajku
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Shtépia e familjes Pomaku, Rruga
“Saracét”, Prizren, Kosové. Bardhé e zi,
10.5 x 7.5 cm

Né fotografi prezentohet njé dité e
zakonshme né shtépiné e familjes Pomaku.
Rrobat té cilat jané vendosur pér t'utharé
nén lévizjen e erés, mbulojné njé pjesé té
fasadés sé késaj shtépie tradicionale e té
ndértuar né shek.XVIII.

Statusi aktual: Ekziston
Zotéruese: Féllanza Kirajtani

<.

T

Pomaku family house, "Saracét" street,
Prizren, Kosovo. Black and white, 10.5 x 7.5
cm

The picture shows a common day at the
Pomaku family house. Clothes that are set to
dry under the wind cover a part of the facade
of this traditional house built in the XVIII
century.

Current Status: Existent
Owner: Féllanza Kirajtani



Veré 1984, Shtépia e familjes
Kirajtani, Rruga “Shuapi
Spahiu”, Prizren, Kosové. Me
ngjyra, 13x8.7 cm

Kjo shtépi éshté fotografuar
nga z. Esat Haskuka gjaté
pérgatitjes sé disertacionit té
doktoraturés. Vite mé voné ai
éshté Dbéré miku i késaj
shtépie me martesén e vajzés
sé tij me té birin e z.
Shemsidin Kirajtanit. Shtépia
éshté ndértuar né shek. XIX
dhe ka dy kate me bodrum,
me dy etazha. Kati i paré
shtrihet né sipérfagen e
pérdhesés dhe oborri pérpara
shtépisé éshté i shtruar me
kalldrém.

Statusi aktual: Ekziston
Zotéruese: Féllanza Kirajtani

Summer 1984, Family House
Kirajtani, "Shuaip Spahiu"
Street, Prizren, Kosovo.
Colored, 13x8.7 cm

This house is photographed
by Mr. Esat Haskuka during
the preparation of his PhD
dissertation. Years later, he
became a friend of this house
with his daughter's marriage
to Mrs. Shemsidin Kirajtani.
The house was built in the
XIX century and has two
floors with basement. The first
floor extends to the ground
floor and the courtyard in
front of the house is paved
with cobblestone.

Current Status: Existent
Owner: Féllanza Kirajtani




1996, Shtépia e familjes Spahiu, Rruga
“Shuaip Spahiu”, Prizren, Kosové. Me
ngjyra, 15.2x10 cm

Vepér e mjeshtrit popullor, kjo shtépi
prezanton modelin e shtépisé me arkitekturé
tradicionale me dy etazha. Fotografia éshté
shkrepur nga studentét e arkitekturés nga
lénda e Trashégimisé Ndértimore. Shtépia
éshté ndértuar né vitin 1836, e cila
fatkegésisht éshté shembur mé 1999 si
pasojé e rénies sé zjarrit né shtépiné afér
saj.

Statusi aktual: Nuk ekziston
Zotéruese: Artnet Haskuka

1996, Spahiu Family House, "Shuaip
Spahiu" Street, Prizren, Kosovo. Colored,
15.2x10 cm

The work of the folk artisans, this house
introduces the model of a traditional two-
storey house. Photography was taken by
architectural students from the Building
Heritage subject. The house was built in
1836, which unfortunately collapsed in 1999
as a result of the fire in the nearby house.

Current Status: Non-Existent
Owner: Artnet Haskuka



1957, Shtépia e familjes Shukriu, Rruga
“Bajrakli”, Prizren, Kosové. Me ngjyra,
19x14 cm

Ky kopsht ishte vendi i preferuar i gjyshit
Muhamed pér té lexuar shtypin ditor. Né
tavolinén prané shihet duke lexuar e bija e tij
Edi, pér té cilén ai e kishte punuar kété
cadér dhe tavoliné pér t'i krijuar njé ambient
té pérshtatshém pér lexim. Shtépia éshté
ndértuar gjaté shek. XIX nga Hysein Shukriu.

Statusi aktual: Ekziston
Zotéruese: Valtida Shukriu Marseli

1957, Shukriu Family House, Bajrakli Street,
Prizren, Kosovo. Colored, 19x14 cm

This garden was the favorite place of
Grandfather Muhamed to read the daily
press. On the next table is seen reading his
daughter Edi for whom he had worked this
tent and desk to create a suitable reading
space. The house was built during the XIX
century by Hysein Shukriu.

Current Status: Non-Existent
Owner: Valtida Shukriu Marseli



1930, Oborri i shtépisé e familjes Shukriu,
Prizren, Kosové. Bardh e zi, 6x8 cm

Firdevz Rrotlla Shukriu, njé zonjé e
pérkushtuar pérzemérsisht ndaj
mirémbajtjes dhe dukjes bukur té oborrit té
shtépisé sé saj kishte kérkuar gé pasioni i
saj té mbetet kujtim me kété fotografi.
Shtépia e z. Muhamed Shukriu, éshté
ndértuar né shek. XIX me material gerpici
dhe pérbéhet prej dy kateve dhe nénkulmit.

Statusi aktual: Ekziston
Zotéruese: Valtida Shukriu Marseli

1930, Shukriu family home, Prizren,
Kosovo. Black and white, 6x8 cm

Firdevz Rrotlla Shukriu, a heartfelt devoted
lady to the maintenance and beautiful
appearance of her home yard, had wanted
her passion to be reminded through this
photo. The house of Mr. Muhamed Shukriu,
was built in the XIX century with adobe
material and consists of two floors and an
attic.

Current Status: Non-Existent
Owner: Valtida Shukriu Marseli



1980, Shtépia e familjes
Deliri, Prizren, Kosové.
Bardh e zi, 5x7 cm

Né oborr té shtépisé kané
pozuar néna dhe halla e
Shpendit. Shtépia e Hysin = e o

Delirit ekziston ende. Né& = m. 3 A

vitin 2000 éshté ndértuar o L Rl SN G
njé shtepi e re né oborrine | = = ya’"’ | e————
shtepise. Shtépia ka tri ﬁ o A e
dhoma dhe dallohet pér g S

oborrin e saj. Né oborr N

ekzistonte njé ceshme e
vjetér.

Statusi aktual: Ekziston
Zotésues: Shpend
Matusha
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1980, Deliri family home,
Prizren, Kosovo. Black
and white, 5x7 cm

In the yard of the house
posing the mother and the
aunt of Shpendi. The
House of Hysin Deliri still
exists. In 2000 a new
house was built in the yard
of this house. The house
has three rooms and is
distinguished for its yard.
There was an old tap in the
yard.

Current Status: Non-
Existent
Owner: Shpend Matusha




1976, Shtépia e Familjes
Kryeziu, Rruga “Papa
Gjon Pali I1I”, Prizren,
Kosové. Bardh e zi

Méngjesi i vogélushes né
shtépiné e gjyshit. E
njohur si “Bujtina e Shaqir
Agés”, kjo shtépi ishte
ndértuar né rreth 200 vjet
mé paré nga Shaqir Agé
Nishlia, ndérsa né vitin
1947 éshté bleré nga z.
Ymer Kryeziu.

Statusi aktua: Nuk
ekziston
Zotérues: Kreshnik Basha

1976, Kryeziu Family
House, Papa Gjon Pali I
Street, Prizren, Kosovo.
Black and white

Little girl's breakfast in
grandfather's house.
Known as the "Shaqir Aga
Guesthouse", this house
was built about 200 years
ago by Shaqir Agé Nishlia,
while in 1947 it was
bought by Mr. Ymer
Kryeziu.

Current Status: Non-
Existent
Owner: Kreshnik Basha




1979, Shtépia e familjes
Fusha, rruga “Tahir Meha”,
Prizren, Kosové. Bardh e
zi, 5x7 cm

E éma e Gencerit duke laré
rrobat né korité né oborrin e
shtépisé sé familjes Fusha,
ku shihet edhe c¢ezma e
ndértuar me stil té asaj
kohe, adekuate pér t'u
pérdorur pér larjen e
rrobave. Kjo shtépi
dydhoméshe éshté ndértuar
rreth vitit 1900, nén pronési
té z. Ejub Fusha, por éshté
shembur né vitin 1991 pér
t’u ndértuar njé shtépi e re.

Statusi aktual:Nuk ekziston
Zotérues: Gencer Tatar

1979, Fusha family house,
"Tahir Meha" street,
Prizren, Kosovo. Black and
white, 5x7 cm

Gencer's mother is washing
his clothes in the basket at
the Fusha family home
yard, where one can also
see the tap built based on
the style of that time,
suitable for washing clothes.
This two-storey house was
built around 1900, owned by
Mr. Ejub Fusha, but
collapsed in 1991 to build a
new home.

Current Status: Non-
Existent
Owner: Gencer Tatar




13 korrik 1977, Dreké né
natyré né shtépiné e familjes
Matusha, Prizren, Kosové.
Bardh e zi, 11x8 cm

Néna Hamdije dhe e bija
Erxhan duke pérgatitur drekén
né ambient té hapur né oborrin
e shtépisé sé tyre, moment gé
ruhet si kujtim pérmes késaj
fotografie. Shtépia éshté
ndértuar né vitin 1941 dhe né
té vazhdon té banojé Erxhan
Matusha.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Shpend Matusha

July 13, 1977, Outdoor
Lunch at the Matusha family
home, Prizren, Kosovo.
Black and white, 11x8 cm

Mother Hamdije and her
daughter Erxhan preparing an
open-air lunch in their
backyard, a moment that is
preserved as a memory
through this photo. The house
was built in 1941 and is still
inhabited by Erxhan Matusha.

Current Status: Existent
Owner: Shpend Matusha




1968, Pasdite né familjen
Rrema - Xérxa, Prizren,
Kosové. Bardh e zi, 11 x 17
cm

Nipi i familjes Xérxa, Maksut
Vezgishi kalon pasditen ne
cardakun e shtépisé sé
gjushérve té tij, pérderisa
néna e tij Dyzenja kalon
kohén me prindérit. Shtépia e
bleré nga pronarét serb
ndodhej né aférsi té Kishés
Katolike.

Statusi aktual: Nuk ekziston
Zotérues: Sandér Xérxa

1968, One afternoon in the
family Rrema - Xérxa,
Prizren, Kosovo. Black and
white, 11 x 17 cm

Xérxa's nephew, Maksut
Vezgishi, passes the
afternoon at the home of his
grandparents' house, while
his mother Dyzenja spends
time with her parents. The
house purchased by Serbian
owners was located near the
Catholic Church.

Current status: Non-Existent
Owner: Sandér Xérxa

o




1965, Nén hijen cardakut, Prizren, Kosoveé.
Me ngjyra, 18 x 13 cm

Né hijen e pjergullés, né cardakun e shtépisé
sé saj shihet znj. Mandushe Polloshka
Xérxa, e cila rriti né kété shtépi tre fémijét e
saj e vetme, deri sa bashkéshorti i saj Hasan
Rrema Xérxa vuajti burgun politik. Shtépia e
rrénua pas lirimit té tij, pér t& 1éné vend pér
njé ndértim té ri.

Statusi aktual: Nuk ekziston
Zotérues: Sandér Xérxa

1965 Under the shade of the pergola,
Prizren, Kosovo. Colored, 18 x 13 cm

In the shadow of pergola, Mrs.
Mandushe Polloshka Xérxa, who raised
her only three children on her house
until her husband, Hasan Rrema Xérxa,
suffered a political prison. The house
was ruined after his release, leaving
room for a new construction.

Current status: Non-Existent
Owner: Sandér Xérxa




HISTOR 1A z






Vitet e 40-ta, Pozé né Shatérvan,
Kosové. Bardh e zi, 6x9 cm

Prizren,

Personat né foto nuk dihen. Mbrapa shihen
dyganet: “Tomori” dhe ortaria e argjentaria e
z. Frroké Ceta. Né gosh Agjensioni Turistik:
“Korca” me pronar z.Kolé Gjoni dhe dy
punétorét e agjensionit té cilét rregullisht
shétisnin né aférsi té lokalit pér t& mbledhur
udhétaré pér né Shkodér e Tirané.

Statusi aktual: Ekziston
Zotéruese: Féllanza Kirajtani
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40s, Pose in Shatérvan, Kosovo.

Black and white, 6x9 cm

Prizren,

People in the photo are not known. Behind are
seen the shops: "Tomori" and watchmaker’s
shop of Mr. Frroké Ceta. At the corner is the
Tourist Office: "Kor¢ca" with the owner Mr. Kolé
Gjoni and two agency workers who regularly
walked in the vicinity of the cafeteria to collect
passengers to Shkodra and Tirana.

Current status: Existent
Owner: Féllanza Kirajtani



Gusht 1953, Katér shoké, Prizren, Kosové.
Bardh e zi, 14x10 cm

Katér shoké takohen pas pérfundimit té
studimeve né Prizren. Lart Xhafer Kirajtani i
cili  ka studiuar Stomatologjiné né Beograd,
majtas Naim Polloshka i cili ka studiuar DIF
po ashtu né Beograd, djathtas Shefqget
Spahiu, i cili ka studiuar Veterinari né
Sarajevé (personi i katért nuk dihet).

Zotéruese: Féllanza Kirajtani

August 1953, Four friends, Prizren, Kosovo.
Black and white, 14x10 cm

Four friends meet in Prizren after completing
their studies. Top Xhafer Kirajtani who
studied Dentistry in Belgrade, left Naim
Polloshka who studied Sports also in
Belgrade, right Shefqet Spahiu, who studied
Veterinary medicine in Sarajevo (fourth
person is not known).

Owner: Féllanza Kirajtani




1942, Shatérvani i
dikurshém, Prizren,
Kosové. Bardhé e Zi, 9
X 14 cm

Fotografia éshté
shkrepur péraférsisht né
vitin 1942. Né fotografi
nga ana e majté shihet
Muhamet Shukriu, diku
né moshén 18 vjecare, i
shoqgéruar nga dy shoké
té tij. Té tre parakalojné
neé Sheshin e
Shatérvanit.

Zotéruese: Valtida
Shukriu Marseli

1942, Shatérvan back in
time, Prizren, Kosovo.
White and Black, 9 x 14
cm

The photo was taken
approximately in 1942.
On the left side of this
photo is seen Muhamet
Shukriu, somewhere at
the age of 18,
accompanied by two of
his friends. Three of
them together cross
over the Shatérvan
Square.

Owner: Valtida Shukriu
Marseli




1969, Inagurimi i hapjes sé Xhamisé sé
Sinan Pashés, Prizren, Kosové. Bardh e zi,
14x9 cm

Zonjat Myvedete Basha,Shpresa Qela dhe
Gjylizar K. Kacaniku né veshje solemne, me
lule dhe tabaka né duar, presin té ftuarit né
pérurimin e hapjes sé& xhamisé sé Sinan
Pashés né zemér té Prizrenit.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Kreshnik Basha

1969, Inauguration of Sinan Pasha Mosque
opening, Prizren, Kosovo. Black and white,
14x9 cm

Ladies Myvedete Basha, Shpresa Qela and
Gjylizar K. Kacganiku in solemn dress, with
flowers and trays in hand, await the guests
at the inauguration of the Sinan Pasha
Mosque opening in the heart of Prizren.

Current status: Existent
Owner: Kreshnik Basha



1950, Me shoget, te Ura e Gurit, Prizren,
Kosové. Bardhé e Zi, 14 x 10 cm

Né fotografi shihet Margarita Mjeda Shukriu
(e shtata né rend) sé bashku me shoqget e
saj. Té ulura né Urén e Gurit, kéto mikesha
shijojné njé dité té bukur né Prizrenin
historik. Né prapavijé shihen objektet e para
moderniste tashmé té ndértuara né Prizren,
Kino Lumbardhi dhe objekti shumébanesor
prané Lumbardhit.

Zotéruese: Valtida Shukriu Marseli

1950, With friends at Stone Bridge, Prizren,
Kosovo. Black and White, 14 x 10 cm

The picture shows Margarita Mjeda Shukriu
(the seventh one in the order) together with
her friends. Sitting on the Stone Bridge, these
friends enjoy a beautiful day in historic
Prizren. In the background are seen the first
modernist buildings already built in Prizren,
Kino Lumbardhi and the apartment building
near Lumbardh.

Owner: Valtida Shukriu Marseli



1974, Prizren, Kosoveé.
Bardh e zi, 6x9 cm

Znj.Myvedete Basha,
punonjése e Entit pér
Mbrojtjen e
Monumenteve né
Prizren, prezenton njé
fustan té vjetér
martesor, pronési e
familjes sé dr. Sylejman
Arapi nga Prizreni.

Zorérues: Kreshnik
Basha

1974, Prizren, Kosovo.
Black and white, 6x9
cm

Ms. Myvedete Basha,
an employee of the
Monument Protection
Institute in Prizren,
presents an old bridal
gown, owned by the
family of Dr. Sylejman
Arapi from Prizren.

Owner: Kreshnik Basha
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Vizité pér monitorimin e punimeve
arkeologjike né kalané e qytetit, Prizren,
Kosové. Bardh e zi, 6.5x9 cm

Punétorét e Entit pér Mbrojtjen e
Monumenteve né Prizren, duke monitoruar
procesin e punimeve arkeologjike né Kalané
e Prizrenit. Myvedete Basha, Gjylizar K.
Kacaniku, Emsal Limani, Lazér Krasniqi dhe
Engjéll Dogqi.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Kreshnik Basha

Monitoring of archaeological works in the
city fortress, Prizren, Kosovo. Black and
white, 6.5x9 cm

Workers of the Office for the Protection of
Monuments in Prizren, monitoring the
process of archaeological works in Prizren
Fortress. Myvedete Basha, Gjylizar K.
Kacaniku, Emsal Limani, Lazer Krasniqi and
Angel Dogi.

Current status: Existent
Owner: Kreshnik Basha



1973, Prizren, Kosoveé.
Bardh e zi, 13 x 18 cm

Dashnor Xérxa, i posa
diplomuar né Sarajevé dhe
i angazhuar si profesor né
Shkollén e Muzikés né
Prizren, pret nj é vizité njé
profesor té tij (emri |
panjohur.Ai do té
géndronte pér njé periudhé
né objektin né prapavijé,
pjesé e Komplesit té
Kishés Katolike, pérderisa
do t'u ligjéronte nxénésve
prizrenas pjesé e késaj
shkolle.

Statusi aktual: Nuk
ekziston
Zotérues: Fortuna Xérxa

1973, Prizren, Kosovo.
Black and white, 13 x 18
cm

Dashnor Xérxa, a graduate
of Sarajevo and engaged
as a professor at the Music
School in Prizren, awaits a
visiting professor (unknown
name). He would stay for a
period in the background
building, a part of the
Catholic Church Complex,
while teaching his
Prizrenian students in this
school.

Current status: Existent
Owner: Fortuna Xérxa
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1974, Nxénéset e Shkollés '"Mustafa Bakiu'',
Prizren, Kosové. Bardh e zi, 13,8 x 9 cm

Nxénéset e klasés sé teté té Shkollés Fillore
""Mustafa Bakiu', paralelja né gjuhén turke
(gjenerata e Fatime Toskés), pozojné pér té
shénuar pérfundimin e gjysmévjetorit. Veshjet
e vajzave né keté fotografi déshmojné pér
diversitetin kulturor té qytetit té& Prizrenit dhe
fillimet e modernizmit té shoqérisé soné né
kéto vite.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Enes Toska
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1974, School Students of "Mustafa Bakiu",
Prizren, Kosovo. Black and white, 13.8 x 9
cm

Eighth grade elementary school "Mustafa
Bakiu", the Turkish language parallels
(generation of Fatime Toska), pose to mark
the end of the semester. The girls' dresses in
this picture testify to the cultural diversity of
the city of Prizren and the beginnings of the
modernism of our society in these years.

Current status: Existent
Owner: Enes Toska



Pauzé pér kafe dhe gejf, Prizren, Kosové.
Bardh e zi, 8.5x6.5 cm

Punétoret e Entit pér Mbrojtjen e
Monumenteve né Prizren, znj. Myvedete
Basha dhe znj. Gjylizar K. Kacaniku, gjaté
pauzés sé kafesé né vizité tek objekti i Kino
Punétorit (Radniku). Mbrapa shihen shtépité
e Prizrenit me catité e mbuluara nga débora.

Statusi aktual: Nuk ekziston
Zotérues: Kreshnik Basha

Pause for coffee and high spirits, Prizren,
Kosovo. Black and white, 8.5x6.5 cm

Workers of the Office for the Protection of
Monuments in Prizren, Myvedete Basha and
Mrs. Gjylizar K. Kacganiku, during a coffee
break while visitng the Kino Workshop facility
(Radniku). Behind are seen Prizren's houses
with snow-covered roofs.

Current status: Existent
Owner: Kreshnik Basha
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1967, Pérshéndetje pérmes fotografisé,
Prizren, Kosové. Bardh e zi, 18 x 12 cm

Dashnor Xérxa pozon né kété fotografi enkas
pér té pérshéndetur mikun e tij, muzicientin
Bahtir Sheholli, duke ia pércjellur si kartoliné
postare. Ai i shkruan se posa ka pérfunduar
provat né Shkollén e Muzikés né Prizren, ku po
vijonte shkollimin e mesém. Né&é prapavijé
vérehet njé pjesé e objektit t& Shkollés sé
Muzikés dhe shumé shtépi tradicionale té cilat
mé nuk ekzistojné.

Statusi aktual: Nuk ekziston
Zotérues: Sandér Xérxa

1967, Greetings through photography,
Prizren, Kosovo. Black and white, 18 x 12
cm

Dashnor Xérxa poses in this picture specially
to greet his friend Bahtir Sheholl by conveying
it as a postcard. He wrote that as soon as he
completed the exercises at the School of
Music in Prizren, where he attended
secondary school. In the background is a part
of the Music School's facility and many
traditional houses that no longer exist.

Current status: Non-Existent
Owner: Sandér Xérxa



1970-80, Buzé Lumbardhit, Prizren, Kosové.
Bardhé e Zi, 9 x 6.5 cm

Jakup Toska (1947-1983) géndron né mes té
dy miqve té tij, né njé dité té bukur buzé
Lumbardhit. Kjo fotografi mbetet ndér kujtimet
e vetme pér djalin e tij Enesin, i cili ishte vetém
1.5 vjecar kur babai i tij ndérroi jeté.

Zotéruese: Enes Toska

1970-80, On the edge of Lumbardh river,
Prizren, Kosovo. Black Black, 9 x 6.5 cm

Jakup Toska (1947-1983) stands between his
two friends on a beautiful day at the edge of
Lumbardh. This picture remains among the
memories of his son Enes, who was only 1.5
years old when his father changed his life.

Owner: Enes Toska



1975, Pérfundimi i njé viti té suksesshém
shkollor Prizren, Kosové. Bardh e zi, 18 x 12
cm

Kolektivi i Shkollés sé Muzikés né Prizren sé
bashku me nxénésit e tyre pozojné me rastin
e pérfundimit té vitit shkollor. Né radhén e
mésimdhénésve vérehen emra qé kontribuan
né jetén kulturore té qytetit, pérderisa nxénés
té té gjitha vendbanimeve té Kosovés vinin
dhe shkolloheshin né kété shkollé. Fotografia
éshté realizuar né shkallét e hyrjes kryesore,
e cila pamje mund té pérjetohet edhe sot.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Fortuna Xérxa

school

1975, Completion of a successful
year, Prizren, Kosovo. Black and white, 18 x
12 cm

The Collective of the Music School in Prizren
together with their students pose on the
occasion of the end of the school year.
Teachers' names include names that
contributed to the city's cultural life, while
students of all Kosovo settlements attended
this school. The photo is taken on the main
entrance stairs, which can still be seen today.

Current status: Existent
Owner: Fortuna Xérxa



1978, Prizren, Kosové. Me ngjyra, 18 x 14 cm

Anétaré té korit miks té SHKA "Agimi'" sé
bashku me udhéheqésit e seksioneve presin té
gatshém né sheshin Shatérvan pér té filluar me
programin e tyre artistik.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Fortuna Xérxa

1978, Prizren, Kosovo. Colored, 18 x 15 cm

Members of the mixed choire of SHKA "Agimi"
together with the leaders of sections are
waiting ready at Shatérvan Square to begin
their artistic program.

Current status: Existent
Owner: Fortuna Xérxa
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Dhjetor 1979,Prizren, Kosové. Me ngjyra,
10x13 cm

Kjo fotografi éshté shkrepur nga Pérparim
Dushi dhe éshté seri e fotografive té béra né
shétitjen e Vjollca dhe Gazmend Krajkut né
Qendrén Historike.

Statusi aktual: Ekziston
Zotérues: Malbora Krajku
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December 1979, Prizren, Kosovo. Colored,
10x13 cm

This photo was taken by Pérparim Dushi and is
part of the series of photographs made on the
tour of Vjollca and Gazmend Krajku in the
Historic Center.

Current status: Existent
Owner: Malbora Krajku



1984, Julinda viziton
Lidhjen Shqiptare té
Prizrenit, Prizren,
Kosové. Me ngjyra,
9x11 cm

Fotografia éshté
shkrepur nga nana
Vjollca Kirajtani, e cila e
ka dérguar vajzén e saj
pér heré té paré pér
vizité né Kompleksin e
Lidhjes Shqiptare té
Prizrenit.

Statusi aktual: Ekziston
Zotéruese: Malbora
Krajku

1984, Julinda visits the
Albanian League of
Prizren, Prizren,
Kosovo. Colored, 9x11
cm

The picture was taken
by mother Vjollca
Kirajtani, who sent her
daughter for the first
time for a visit to the
Albanian League of
Prizren Complex.

Current status: Existent
Owner: Malbora Krajku




Dhjetor 1979, Histori dashurie né Qendrén
Historike, Prizren, Kosové. Me ngjyra,
13.5x10 cm

Fotografi e shkrepur né oborrin e Lidhjes
Shqiptare té Prizrenit nga familjari i Vjollcés, z.
Pérparim Dushi, i cili i ka njoftuar me njéri-
tjetrin Vjollca dhe Gazmend Krajkun, gjaté
shétitjes sé& dy té rinjve népér Qendrén
Historike.

Stausi aktual: Ekziston
Zotéruese: Malbora Krajku

December 1979, Love Story at the Historic
Center, Prizren, Kosovo. Colored, 13.5x10
cm

Photograph taken in the courtyard of the
Albanian League of Prizren by Vjollca's cousin
Mr. Pérparim Dushi, which has introduced to
each other Vjollca and Gazmend Krajku. The
pho to was taken during the walk of two
young people in the Historic Center.

Stausi aktual: Ekziston
Zotéruese: Malbora Krajku



1985, Dité dhjetori né
Prizren, Prizren, Kosové. Me
ngjyra, 12 x18 cm

Njé dité té bukur dhjetori,
Afijete Dibra (né té maijté) sé
bashku me fémijét e saj
Sandrin dhe Fortunén, pret né
vizité motrén e saj Lule Dibrén
(né té djathté) nga Gjakova.
Ato shihen té Ilumtura né
Prizrenin e mbuluar me
déboré, derisa né prapavijé
géndron Lumbardhi dhe
Kalaja e Prizrenit.

Zotérues: Sandér Xérxa

1986, A December Day in
Prizren, Prizren, Kosovo.
Colored, 12 x 18 cm

A beautiful December day,
Afijete Dibra (on the left)
together with her children
Sandér and Fortuna, awaits
her sister Lule Dibra (right)
from Gjakova. They are seen
happy in snow-covered
Prizren, until behind lies
Lumbardhi and Prizren
Fortress.

Owner: Sandér Xérxa




5 mars 1982, Vjolica e
lumtur pas kurorézimit,
Prizren, Kosové. Me
ngjyra, 9x13 cm

Kjo fotografi éshté
shkrepur nga babai i
Malborés né ditén e
kurorézimit té tij me
Vjollcén. Né rrugén para
Lidhjes Shqiptare té
Prizrenit, sé bashku me
Vjollcén shihet e
buzégeshur mikja e saj
Aneta Lumezi, e cila até
dité ka gené déshmitare
e kurorézimit té tyre.

Zotéruese: Malbora
Krajku

March 5, 1982, Vjolica,
happy after the
marriage ceremony,
Prizren, Kosovo.
Colored, 9x13 cm

This photo was taken by
Malbora's father on the
day of his marriage to
Vjollca. On the road to
the Albanian League of
Prizren, along with
Vjollca and her friend
Aneta Lumezi, who was
the witness of their
marriage.

Owner: Malbora Krajku













PRIZRENI
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